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Die Demonstrativpronomina — Das Relativpronomen 
 
§ 1. Allgemeines 

• Das Griechische besitzt drei Demonstrativpronomina, die – grob betrachtet – den drei Demon-
strativpronomina des Lateinischen entsprechen: 
  • ὅδε, ἥδε, τόδε: Demonstrativ der 1. Person, vgl. lat. hic; 
  • οὗτος, αὕτη, τοῦτο: Demonstrativ der 2. Person, vgl. lat. iste; 
  • ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο: Demonstrativ der 3. Person, vgl. lat. ille. 
 

• Stellung: Alle Demonstrativpronomina treten in prädikativer Stellung zu dem in aller Regel 
mit dem Artikel versehenen Substantiv: 
   ἥδε ἡ γυνή  oder  ἡ γυνὴ ἥδε·  diese Frau (hier). 
 
 
§ 2. ὅδε , ἥδε , τόδε: dieser, diese, dieses (hier)   
• ὅδε setzt sich aus dem Artikel und dem hinweisenden enklitischen Suffix -δε (,da, hier‘) 

zusammen; Nominativ Plural Mask.: οἵδε; Fem.: αἵδε. 
 
• ὅδε weist – wie οὗτος, aber mit größerem Nachdruck – auf Anwesendes oder Gegen-

wärtiges hin; im engeren Sinn, als Demonstrativ der 1. Person, weist es auf den Bereich des 
Redenden: 

  ἥδε ἡ νύµφη·  diese junge Frau (hier, bei mir); 
  ἥδε ἡ ἡµέρα·  der heutige Tag; 
  µέχρι τοῦδε τοῦ χρόνου·  <bis zu diesem Zeitpunkt:> bis jetzt; 
  ἡ οἰκία ἥδε·  dieses Haus hier; mein (unser) Haus. 
 
• In fortlaufender Rede weist ὅδε auf das Folgende: 
   Σωκράτης λέγει τάδε· ὁ ἥλιος … Sokrates behauptet folgendes: Die Sonne … 
 
§ 3. ἐκεῖνος ,  ἐκείνη, ἐκεῖνο: jener, jene,  jenes (dort)  
• Flexion: ἐκεῖνος flektiert – bis auf den Nom. Sg. Mask. ἐκεῖνος – wie der Artikel. 
 
• ἐκεῖνος weist auf (räumlich oder zeitlich) Entferntes, im Gegensatz sowohl zu ὅδε wie auch 

zu οὗτος:  
  ἐκείνη ἡ κώµη·  das Dorf dort, jenes Dorf; 
  ἐκείνη ἡ ἡµέρα·  jener (der Vergangenheit oder Zukunft  
   angehörige) Tag, jener ferne Tag. 
 
• Wie lat. ille – aber weitaus seltener – kann ἐκεῖνος auf allgemein Bekanntes oder Berühmtes 

hinweisen:  
   Περικλῆς ἐκεῖνος·  der (jener) berühmte Perikles. 
 
 


